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REF. 812008 - 812009 
 
 

Scan this QR code to access the manual in multiple languages: 

 
 
 
 
 
 

SYMBOLE FIGURANT SUR L’ETIQUETTE OU DANS LA NOTICE D’UTILISATION 
SYMBOL APPEARING ON THE LABEL OR IN THE INSTRUCTION MANUAL 

SIMBOLO EN LA ETIQUETA O EN EL MANUAL DE INSTRUCCIONES 
SIMBOLI CHE APPAIONO SULL'ETICHETTA O NEL MANUALE DI ISTRUZIONI 

 

 

Adresse du fabricant 
Manufacturer’s address 
Dirección del fabricante 
Indirizzo del produttore  

Invitation à lire le manuel d’utilisation 
Invitation to read user manual 
Invitación a leer el manual de usuario 
Invito a leggere il manuale dell'utente 

 

Date de fabrication  
Date of production 
Fecha de fabricación 
Data di produzione 

 

Respecter les consignes de sécurité  
Follow the safety instructions 
Respetar las instrucciones de seguridad 
Seguire le istruzioni di sicurezza 

 CHAISE DE DOUCHE PLIABLE TOBAGO  
Notice d’utilisation 
DISPOSITIF MEDICAL 
 

 

   
 

  
 
 

TOBAGO FOLDING SHOWER CHAIR  
Instructions manual 
MEDICAL DEVICE 
 

 SILLA DE DUCHA PLEGABLE TOBAGO  
Manual de instrucciones 
DISPOSITIVO MÉDICO  

 

TOBAGO SEDIA DOCCIA PIEGHEVOLE 
Manuale di istruzioni 
DISPOSITIVO MEDICO 
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Numéro de lot  
Batch number 
Número de lote 
Numero di lotto 

 

Conformité CE 
CE conformity  
Conformidad CE 
Conformità CE 

  

Référence du produit 
Product reference 
Referencia del producto 
Riferimento del prodotto 

 

Dispositif médical 
Medical Device 
Dispositivo médico 
Dispositivo Medico 

 
 

Poids maximum de l’utilisateur 
Maximum user weight 
Peso maximo del usuario 
Peso massimo dell'utente  

  

 

NOTICE D’INSTRUCTIONS 

FR 
 

IMPORTANT  
Lire attentivement la notice avant toute utilisation de ce produit et la conserver en cas de besoin.  
Utilisateur : si vous êtes dans l’incapacité de lire ou de comprendre les avertissements, précautions ou instructions, veuillez 
contacter votre professionnel de santé ou distributeur avant d’utiliser ce produit sous peine de risques et de dommages. 
Consulter votre médecin ou spécialiste de santé avant d’utiliser un dispositif d’aide technique. Il vous conseillera et informera 
sur l’utilisation la plus appropriée à votre cas. 
Distributeur : cette notice doit être remise aux utilisateurs de ce produit. 
 

DESTINATION DU PRODUIT 
La chaise de douche pliable Tobago est un dispositif médical. C’est une aide technique à la toilette qui s'adresse aux personnes 
âgées, à mobilité réduite, handicapées, blessées ou qui peuvent perdre  facilement l'équilibre.  
 

PRECAUTIONS D’EMPLOI 
  
Le non-respect des précautions d’emploi peut entraîner des risques de blessures graves. 
 

• Ne jamais dépasser le poids maximum supporté de 110 kg.  

• Ce produit n’est pas destiné à un usage intensif 

• Assurez-vous que tous les composants sont sécurisés avant utilisation.  
• Assurez-vous que le produit soit en bon état de fonctionnement. 

• Contrôlez visuellement le produit 

• Avant chaque utilisation du produit, les freins et les roulettes doivent être vérifiés 

• Vérifiez la stabilité de la chaise avant utilisation. 

• Utilisez uniquement sur un sol plat.  

• A l’arrêt, pensez à actionner les freins des roues.  

• Assurez-vous de débloquer les freins avant de déplacer à nouveau la chaise. 

• Pour tout transfert ou lorsque la chaise est immobile, actionnez également les freins.   

• Ne vous penchez jamais lorsque vous êtes sur la chaise.  

• Vérifiez le roulement des roues et les freins  

• En cas de pièces abimées, cassées, usées ou manquantes, contactez le revendeur. 

 

ASSEMBLAGE & UTILISATION 
ASSEMBLAGE : 
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1 – Retirer tous les composant de l’emballage et vérifier le contenu : structure (x1) , assise (x1), roues réglables (x4). 
2 – Déplier la structure de la chaise. 
3 – Placer l’assise sur la structure et appuyer fermement pour que les tubes de l’assise 
viennent se placer dans les logements de l’assise.  

 
 
 
 
 

UTILISATION : 
Avant chaque usage, s’assurer du bon montage de la chaise, notamment les verrouillages de l’assise et des 4 roues. 
Dans le cas d’une utilisation avec les roues, le verrouillage se fait en appuyant 
sur les leviers comme montré ci-contre. Le déverrouillage se fait en remontant 
les leviers.  

 
 
 
 

           Roue non freinée Roue freinée 
 

ATTENTION : toujours verrouiller les freins (roues arrière) pour une utilisation en statique et pour passer de la position assise à 
la position debout.       
La Chaise Tobago doit toujours être utilisée sous le contrôle et l’assistance de personnel soignant 
dans le cas d’usage par une personne non valide.  
 
 
Après usage, la Chaise Tobago peut être rangée pilée. Pour cela, désengager l’assise et la rabattre, 
puis plier la structure comme ci-contre. Attention au risque de pincement lors du pliage. 

 
 
 
 
 

 
 

ENTRETIEN - MAINTENANCEANGE 
 

L’absence d’entretien et de maintenance de votre produit peut entraîner des risques de blessures graves. 
 

• Nettoyer régulièrement le produit avec un chiffon humide et un désinfectant. Ne pas utiliser de produit 
abrasif, de détergent ou de produits solvantés.   

• Sécher avec un chiffon doux propre et sec. 

• La chaise doit être révisée chaque année complètement, avec lubrification obligatoire. 
• Lubrifiez les roues avec un peu d’huile si celles-ci grincent. 

• Assurez-vous qu’il n’y ait pas d’accumulation de saleté ou de débris autour de l’essieu, des freins ou des roues. 

• Il est recommandé d'effectuer un entretien du produit au moins une fois par an. Si le produit est soumis à une 
utilisation intensive et/ou à une utilisation dans un environnement multi-utilisateurs, nous recommandons de le faire 
réviser plus fréquemment. 
• En cas de dysfonctionnement, ne pas réparer le produit soi-même. Consulter un revendeur agréé.  

• Liste de contrôle :  

Afin de garantir une durée de vie du produit optimale, vérifier avant chaque utilisation et vérifier comme suit :  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Type de contrôle Méthode Fréquence 

Contrôle de l’assise et du dossier 
 

Réglage/Contrôle visuel Avant chaque utilisation 

Contrôle des fixations Réglage 1 fois/mois 

Contrôle des roues Réglage 1 fois/mois 

Contrôle des freins Réglage Avant chaque utilisation 
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CHANGEMENT DE PROPRIETAIRE  
Le produit peut être réutilisé. Il doit d'abord être nettoyé et désinfecté en respectant les consignes d'hygiène. Lors du transfert 
du produit, pensez à remettre tous les documents techniques nécessaires au nouvel utilisateur. Au préalable, le produit devra 
être inspecté par un spécialiste autorisé. 
 

RECYCLAGE  
Lorsque le produit sera devenu inutilisable et que vous devrez le jeter : veuillez contacter votre revendeur spécialisé. Si vous 
souhaitez effectuer le recyclage par vous-même, demandez à la société locale de gestion des déchets pour les directives 
d'élimination. 

STOCKAGE 
Le non-respect des conditions de stockage peut entraîner une détérioration du produit et donc des risques de 
blessures graves 

• Ne pas stocker votre produit pendant une période prolongée près d’une source de chaleur ou au soleil (ex  : 
derrière une fenêtre ou près d’un radiateur) ou près d’une source de froid. 

• Conserver à l’écart de toute flamme et source d’étincelle. 

• Respecter les conditions pour ranger et stocker votre produit. 

• Dans un endroit sec et tempéré 

• Protéger votre produit par un emballage de la poussière, de la corrosion (ex : éléments abrasifs, sable, eau de mer, air 
salin).  

• Stockez toutes les pièces retirées ensemble, au même endroit (ou repérez-les si nécessaire) pour éviter de les mélanger 
avec d'autres produits lors du remontage. 

• Tous les composants doivent être stockés sans la moindre charge (ne pas déposer d'objets trop lourds sur les éléments 
du produit ne rien coincer...). 

 

DUREE D’UTILISATION  
La durée de vie prévue de ce produit est de 5 ans en conditions d’utilisation, de sécurité et d’entretien normales pour un 
utilisateur. Au-delà de cette période, le produit peut être utilisé aussi longtemps tant qu’il est toujours en bon état.  
Si le produit est utilisé dans un environnement à utilisateurs multiples (maison de retraite ou hôpital), la durée de vie peut être 
réduite. 
 

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 
 

Dimensions hors tout Largeur 53 cm x Profondeur 50 cm  

Dimensions assise  Largeur 41 cm x Profondeur 40 x Hauteur 46 / 53 cm  

Largeur entre accoudoirs 48 cm 

Poids  7,5 kg 

Poids maximum autorisé 110 kg 

  

GARANTIE  
Ce produit est garanti deux ans à partir de la date d’achat par l’utilisateur. IDENTITÉS fournira des pièces de rechange pour toute 
pièce qui a cassé en raison d'un défaut de fabrication, de conception ou de matériau. Contactez le distributeur chez qui vous avez 
acheté le produit au cas où vous auriez besoin de faire une réclamation. Les défaillances résultant de dommages accidentels, 
d'une mauvaise utilisation, de modifications ou d'une usure ne sont pas couvertes par cette garantie. Contactez le revendeur 
chez qui vous avez acheté le produit pour appliquer la garantie. 
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INSTRUCTIONS MANUAL  
EN 

 
IMPORTANT  

Read the instructions carefully before using this product and keep them if necessary.  
User: If you are unable to read or understand any warnings, precautions or instructions, please contact your health care 
professional or distributor before using this product or risk and damage may result. 
Consult your physician or health care professional before using any assistive device. He/she will advise and inform you on the 
most appropriate use in your case. 
Distributor: this instruction manual must be given to the users of this product. 
 

PRODUCT DESTINATION 
The Tobago folding shower chair with wheels is a medical device. It is a technical toilet aid for elderly, people with reduced 
mobility, disabled, injured or who lose their balance easily. 
 

SAFETY PRECAUTIONS 

 
Failure to follow the safety precautions may result in the risk of serious injury. 
 

• Don’t exceed the maximum supported weight of 110 kg  

• This product is not intended for intensive use 

• Ensure that all components are secured before use.  

• Ensure that the product is in good working order. 

• Visually check the product 

• Before each use of the product, the brakes and castors should be checked 

• Check the stability of the chair before use. 

• Use only on level ground.  

• When stopped, remember to apply the wheel brakes.  

• Be sure to release the brakes before moving the chair again. 

• When transferring or when the chair is stationary, also apply the brakes.   

• Never bend over while in the chair.  

• Check wheel bearings and brakes  

• If any parts are damaged, broken, worn or missing, contact your dealer. 
 

MOUNTING & USE 
MOUNTING 
1 - Remove all components from the packaging and check the contents: frame (x1), seat (x1), adjustable wheels (x4). 
2 - Unfold the chair frame. 
3 - Place the seat on the frame and press firmly so that the seat tubes fit into the seat housings.  

 
 
 
 
 
 
 
 

USE : 
Before each use, make sure the chair is properly assembled, especially the locks on the seat and the 4 wheels. 
When using with wheels, the chair is locked by pressing the levers as shown 
opposite. Unlocking is done by pulling up the levers. 
 

 
                 

 

Non-braked wheel      Braked wheel 
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WARNING : always lock the brakes (rear wheels) for static use and when moving from a sitting to a standing position.  
The Tobago Chair should always be used under the supervision and assistance of a caregiver when used by an invalid. 
 
After use, the Tobago Chair can be stored folded. To do this, disengage the seat and fold it down, 
then fold the frame as shown opposite. Beware of pinching risk when folding. 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

CARE AND MAINTENANCE 

Failure to care for and maintain your product may result in the risk of serious injury. 
 
 

• Regularly clean by hand the product with a damp cloth and a mild detergent and disinfectant. Do not use abrasive 
products, detergents or solvent-based products.   

• Dry with a clean, dry soft cloth. 

• The chair should be serviced every year completely, with mandatory lubrication. 

• Lubricate the wheels with a little oil if they squeak. 

• The chair must be completely reviewed every year, with compulsory lubrication. 

• It is recommended that the device is serviced annually.  

• In case of malfunction, do not repair the product yourself. Consult an authorized dealer. 

• Checklist :  

To ensure optimal product life, check before each use and verify as follows: 

 

Type of control Method Frequency 

Seat and Backrest control 
 

Adjustment/Visual Control Before every use 

Fastenings control Adjustment Once a month 

Wheels Control Adjustment Once a month 

Brakes control Adjustment Before every use 
 

 
 

CHANGE OF OWNERSHIP 
The product can be reused. It must first be cleaned and disinfected in accordance with hygiene instructions. When transferring 
your product, remember to hand over all the necessary technical documents to the new user. Beforehand, the product must be 
inspected by an authorised specialist. 
 

RECYCLING 
When the product has become unusable and you have to throw it away: please contact your specialist dealer. If you wish to 
carry out recycling for yourself, ask your local waste management company for disposal guidelines. 
 

STORAGE 

Failure to observe the storage conditions can lead to deterioration of the product and thus to the risk of serious injury. 
 
 

• Do not store your product for an extended period of time near a heat source or in the sun (e.g. behind a window or 
near a radiator) or near a cold source. 

• Keep away from all flames and sources of sparks. 

• Respect the conditions for storing your product : 

• In a dry and temperate place 

• Protect your product from dust, corrosion (e.g. abrasive elements, sand, sea water, salty air).  
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•  Store all removed parts together in the same place (or locate them if necessary) to avoid mixing them with other 
products when reassembling.  

• All components must be stored without any load (do not place any objects that are too heavy on the product elements, 
do not jam anything...).  

 

PERIOD OF USE 
The life expectancy of this product is 5 years under normal use, safety and maintenance conditions for a user. Beyond this period, 
the product can be used for as long as it is still in good condition. 
If the device is used in a multiuser environment (such as a nursing home or hospital) then service life may be reduced.  

 

FEATURES TECHNICAL 
 

Overall Dimensions  Width 53 cm x Depth 50 cm  

Seat Dimensions  Width 41 cm x Depth 40 x Height 46 / 53 cm  

Width between armrests 48 cm 

Weight 7,5 kg 

Max. user weight 110 kg 

 

GUARANTEE  
This product is guaranteed for two years from the date of purchase by the user. IDENTITIES will provide replacement parts for 
any part that has broken due to a manufacturing, design or manufacturing deficiences. Contact the distributor from who you 
purchased the product in case you need to make a claim. Failures resulting from accidental damage, misuse, alteration, or wear 
and tear are not covered by this warranty. Contact the dealer from whom you purchased the product to apply the warranty. 
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MANUAL DE INSTRUCCIONES  
SP  
 

IMPORTANTE  
Lea atentamente las instrucciones antes de utilizar este producto y consérvelas para futuras consultas.  
Usuario: Si no puede leer o comprender alguna de las advertencias, precauciones o instrucciones, póngase en contacto con su 
profesional de la salud o con su distribuidor antes de utilizar este producto, ya que puede provocar riesgos y daños. 
Consulte a su médico o profesional de la salud antes de utilizar cualquier dispositivo de ayuda. Él o ella le aconsejará e informará 
sobre el uso más adecuado para usted. 
Distribuidor: Estas instrucciones deben ser entregadas a los usuarios de este producto. 
 

INDICACIONES DEL PRODUCTO 
La silla de ducha plegable Tobago es un dispositivo médico. Es una ayuda técnica para el aseo de personas mayores, con 
movilidad reducida, discapacitadas, lesionadas o que pueden perder fácilmente el equilibrio.  
 

PRECAUCIONES DE USO 
  
El incumplimiento de las precauciones de seguridad puede provocar lesiones graves. 
 

• No supere el peso máximo soportado de 110kg 

• Este producto no está destinado a un uso intensivo 

• Asegúrese de que todos los componentes están bien fijados antes de utilizarlo.  

• Asegúrese de que el producto funciona correctamente. 

• Compruebe visualmente el producto 

• Antes de cada uso del producto, compruebe los frenos y las ruedas. 

• Compruebe la estabilidad de la silla antes de utilizarla. 

• Utilícela sólo en terreno llano.  

• Cuando se detenga, recuerde accionar los frenos de las ruedas.  

• Asegúrese de soltar los frenos antes de volver a mover la silla. 

• Cuando realice una transferencia o la silla esté parada, accione también los frenos.   

• No se incline nunca mientras esté en la silla.  

• Compruebe los cojinetes de las ruedas y los frenos  

• Si alguna pieza está dañada, rota, desgastada o falta, póngase en contacto con su distribuidor. 

 

MONTAJE Y USO 
MONTAJE : 
1 - Saque todos los componentes del embalaje y compruebe el contenido: armazón (x1), asiento (x1), ruedas ajustables (x4). 
2 - Despliegue el armazón de la silla. 
3 - Coloque el asiento sobre el armazón y presione firmemente para que los tubos del asiento encajen en los alojamientos del 
asiento. 

 

 

 

 

 

 

USO : 
Antes de cada uso, asegúrese de que la silla está correctamente montada, especialmente los bloqueos del asiento y de las 4 
ruedas. Cuando se utilizan las ruedas, la silla se bloquea presionando las palancas como se muestra al lado. El desbloqueo se 
realiza tirando hacia arriba de las palancas.  
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Rueda no frenada   Rueda frenada 

 

 

PRECAUCIÓN: Bloquee siempre los frenos (ruedas traseras) para uso estático y al pasar de sentado a de 
pie. La Silla Tobago debe utilizarse siempre bajo la supervisión y asistencia de un cuidador cuando la utilice 
un inválido.  

Después de su uso, la Silla Tobago puede guardarse aplastada. Para ello, desenganche el asiento y pliéguelo 
hacia abajo, luego pliegue el armazón como se muestra. Tenga cuidado de no pellizcarse al plegarla. 

 

 

 

CUIDADO - MANTENIMIENTOno se realiza el servicio y el mantenimiento adecuados de su producto, pueden producirse  
 

La falta de cuidado y mantenimiento de su producto puede provocar lesiones graves 

 

• Limpie el producto regularmente con un paño húmedo y desinfectante. No utilice productos abrasivos, detergentes ni 
disolventes.   

• Seque con un paño suave, limpio y seco. 

• La silla debe revisarse completamente cada año, con una lubricación obligatoria. 

• Lubrique las ruedas con un poco de aceite si chirrían. 

• Asegúrese de que no haya acumulación de suciedad o residuos alrededor del eje, los frenos o las ruedas. 

• Se recomienda realizar el mantenimiento del producto al menos una vez al año. Si el producto está sometido a un uso 
intensivo y/o se utiliza en un entorno multiusuario, recomendamos que se revise con más frecuencia. 

• En caso de mal funcionamiento, no repare el producto usted mismo. Consulte a un distribuidor autorizado.  

• Lista de control : 
Para mantener el producto en buen estado, compruébelo antes de cada uso y periódicamente como se indica a continuación: 
 

Tipo de control Método Frecuencia 

Control del asiento y del respaldo Ajuste/Control visual Antes de cada uso 

Control de las fijaciones Ajuste Cada mez 

Control de las ruedas Ajuste Cada mez 

Control de los frenos Ajuste Antes de cada uso 

 

CAMBIO DE PROPIETARIO 
El producto puede reutilizarse. Primero debe limpiarse y desinfectarse de acuerdo con las normas de higiene. Al transferir el 
producto, recuerde entregar toda la documentación técnica necesaria al nuevo usuario. El producto debe ser inspeccionado 
previamente por un especialista autorizado. 
 

RECICLAJE  
Cuando el producto quede inservible y tenga que desecharlo: póngase en contacto con su distribuidor especializado. Si desea 
reciclar el producto usted mismo, pregunte a su empresa local de gestión de residuos por las directrices de eliminación. 
 

ALMACENAMIENTO 
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El incumplimiento de las condiciones de almacenamiento puede provocar el deterioro del producto y, por tanto, un 
riesgo de lesiones graves 

• No almacene el producto durante un período prolongado cerca de una fuente de calor o de la luz solar directa (por 
ejemplo, detrás de una ventana o cerca de un radiador) o cerca de una fuente de frío. 

• Manténgase alejado de llamas y cualquier fuente de chispas. 

• Respete las condiciones de almacenamiento de su producto. 

• En un lugar seco y templado 

• Proteja su producto con un embalaje contra el polvo, la corrosión (por ejemplo, elementos abrasivos, arena, agua de 
mar, aire salado).  

• Guarde todas las piezas retiradas juntas en un mismo lugar (o márquelas si es necesario) para evitar que se mezclen con 
otros productos durante el montaje. 

• Todos los componentes deben almacenarse sin ninguna carga (no colocar objetos pesados sobre los elementos del 
producto, no atascar nada...). 

 

VIDA UTIL 
La vida útil prevista de este producto es de 5 años en condiciones normales de uso, seguridad y mantenimiento. Después de este 
periodo, el producto puede utilizarse mientras esté en buenas condiciones. Si el producto se utiliza en un entorno multiusuario 
(por ejemplo, una residencia de ancianos o un hospital), la vida útil puede verse reducida. 
 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
 
 
 
 
 
 

 

 GARANTÍA  
Este producto tiene una garantía de dos años a partir de la fecha de compra por parte del usuario. IDENTITÉS proporcionará 
piezas de repuesto para cualquier pieza que se haya roto debido a un defecto de fabricación, diseño o material. Póngase en 
contacto con el distribuidor al que compró el producto en caso de que tenga que hacer una reclamación. Los fallos derivados de 
daños accidentales, mal uso, alteración o desgaste no están cubiertos por esta garantía. Póngase en contacto con el distribuidor 
al que compró el producto para hacer valer la garantía. 
  

Dimensiones generales Anchura 53 cm x Profundidad 50 cm 

Dimensiones del asiento Anchura 41 cm x Profundidad 40 cm x Altura 46 / 53 cm  

Anchura entre reposabrazos 48 cm 

Peso  7,5 kg 

Peso máximo permitido 110 kg 



Version 03/2026 Page 11 sur 13 

MANUALE DI ISTRUZIONI 
IT 

 
IMPORTANTE  

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare questo prodotto e conservarle se necessario. 
Utente: Se non si è in grado di leggere o comprendere qualsiasi avvertenza, precauzione o istruzione, si prega di contattare il 
proprio professionista sanitario o distributore prima di utilizzare questo prodotto, altrimenti potrebbero verificarsi rischi e danni.  
Consultare il proprio medico o professionista sanitario prima di utilizzare qualsiasi dispositivo assistivo. Egli/ella vi consiglierà e 
informerà sulla modalità d'uso più appropriata nel vostro caso. 
Distributore: questo manuale di istruzioni deve essere fornito agli utenti di questo prodotto. 
 

DESTINAZIONE DEL PRODOTTO 

La sedia da doccia pieghevole Tobago con ruote è un dispositivo medico. Si tratta di un ausilio tecnico per il bagno destinato a 
anziani, persone con mobilità ridotta, disabili, feriti o coloro che perdono facilmente l'equilibrio. 
 

 MISURE DI SICUREZZA 

La mancata cura e manutenzione del prodotto può comportare il rischio di gravi lesioni. 
 

 
 

• Non superare il peso massimo supportato di 110 kg 

• Questo prodotto non è destinato a un uso intensivo 

• Assicurarsi che tutti i componenti siano fissati prima dell'uso. 

• Verificare che il prodotto sia in buono stato di funzionamento. 

• Effettuare una verifica visiva del prodotto. 

• Prima di ogni utilizzo del prodotto, controllare i freni e le ruote. 

• Verificare la stabilità della sedia prima dell'uso. 

• Utilizzare solo su terreno livellato. 

• Quando si è fermi, ricordarsi di applicare i freni delle ruote. 

• Assicurarsi di rilasciare i freni prima di spostare nuovamente la sedia. 

• Quando si effettuano trasferimenti o quando la sedia è ferma, applicare anche i freni. 

• Non piegarsi in avanti mentre si è sulla sedia. 

• Controllare cuscinetti delle ruote e freni. 

• Se qualsiasi parte è danneggiata, rotta, usurata o mancante, contattare il proprio rivenditore. 
 

MONTAGGIO E UTILIZZO 

MONTAGGIO : 
1 - Rimuovere tutti i componenti dall'imballaggio e verificare il contenuto: telaio (x1), sedile (x1), ruote regolabili (x4). 
2 - Aprite il telaio della sedia. 
3 - Posizionare il sedile sul telaio e premere con forza in modo che i tubi del sedile si inseriscano nelle alloggiature del sedile. 

 
UTILIZZO : 
Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che la sedia sia correttamente assemblata, in particolare i blocchi sul sedile e le 4 ruote. 
Quando si utilizza con le ruote, la sedia viene bloccata premendo le leve come 
mostrato di seguito. Lo sblocco avviene tirando verso l'alto le leve. 
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Ruota senza freno      Ruota frenata 
 

ATTENZIONE: bloccare sempre i freni (ruote posteriori) per l'uso statico e quando si passa dalla posizione seduta a quella in 
piedi. 
La sedia Tobago dovrebbe sempre essere utilizzata sotto la supervisione e l'assistenza di un caregiver quando viene utilizzata da 
una persona invalida. 
 
Dopo l'uso, la sedia Tobago può essere ripiegata per la conservazione. Per farlo, sganciare il sedile e 
piegarlo verso il basso, quindi piegare il telaio come mostrato di seguito. Attenzione al rischio di 
pizzicamento durante la chiusura. 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 CURA E MANUTENZION 

La mancata cura e manutenzione del prodotto può comportare il rischio di lesioni gravi. 

• Pulire regolarmente il prodotto a mano con un panno umido e un detergente delicato e disinfettante. Non 
utilizzare prodotti abrasivi, detergenti o prodotti a base di solventi. 

• Asciugare con un panno morbido, asciutto e pulito. 

• La sedia dovrebbe essere sottoposta a manutenzione completa ogni anno, con lubrificazione obbligatoria. 

• Lubrificare le ruote con un po' di olio se fanno rumore. 

• La sedia deve essere completamente revisionata ogni anno, con lubrificazione obbligatoria. 

• Si consiglia di effettuare una revisione del dispositivo ogni anno.  

• In caso di malfunzionamento, non riparare il prodotto da soli. Consultare un rivenditore autorizzato. 

• Checklist :  

Per garantire una durata ottimale del prodotto, controllare prima di ogni utilizzo e verificare quanto segue: 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

CAMBIO DI PROPRIETÀ 

Il prodotto può essere riutilizzato. Deve essere prima pulito e disinfettato in conformità alle istruzioni igieniche. Quando 
trasferisci il tuo prodotto, ricordati di consegnare al nuovo utente tutti i documenti tecnici necessari. Prima di tutto, il prodotto 
deve essere ispezionato da uno specialista autorizzato. 
 

RICICLAGGIO 

Quando il prodotto diventa inutilizzabile e devi buttarlo via: contatta il tuo rivenditore specializzato. Se desideri effettuare il 
riciclaggio da solo, chiedi al tuo servizio di gestione dei rifiuti locale le linee guida per lo smaltimento. 
 

Tipo di controllo Metodo Frequenza 

Controllo del sedile e dello 
schienale 

Regolazione/Controllo visivo Prima di ogni utilizzo 

Controllo delle fissaggi Regolazione Una volta al mese 

Controllo delle ruote Regolazione Una volta al mese 

Controllo dei freni Regolazione Prima di ogni utilizzo 
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STOCCAGGIO 

La mancata osservanza delle condizioni di stoccaggio può portare al deterioramento del prodotto e quindi al rischio 
di gravi lesioni. 

• Non conservare il prodotto per lunghi periodi vicino a una fonte di calore o al sole (ad esempio, dietro una 
finestra o vicino a un termosifone) o vicino a una fonte di freddo. 

• Tenere lontano da fiamme e fonti di scintille. 

• Rispettare le condizioni di conservazione del prodotto: in un luogo asciutto e temperato. 

• Proteggere il prodotto dalla polvere, dalla corrosione (ad esempio, elementi abrasivi, sabbia, acqua di mare, aria 
salmastra). 

• Conservare tutte le parti rimosse insieme nello stesso luogo (o segnarle se necessario) per evitare di mescolarle con 
altri prodotti durante il rimontaggio. 

• Tutti i componenti devono essere conservati senza alcun carico (non collocare oggetti troppo pesanti sugli elementi del 
prodotto, non intrappolare nulla...). 

 
PERIODO D'USO 

La durata prevista di questo prodotto è di 5 anni in condizioni di utilizzo, sicurezza e manutenzione normali per un utente. Oltre 
questo periodo, il prodotto può essere utilizzato finché è ancora in buone condizioni. 
Se il dispositivo viene utilizzato in un ambiente multiutente (come una casa di cura o un ospedale), la durata utile può essere 
ridotta. 
 

CARATTERISTICHE TECNICHE 
 

Dimensioni totali Larghezza 53 cm x Profondità 50 cm 

Dimensioni del sedile Larghezza 41 cm x Profondità 40 cm x Altezza 46 / 53 cm 

Larghezza tra i braccioli 48 cm 

Peso 7,5 kg 

Peso massimo dell'utente 110 kg 

 

GARANZIA 

Questo prodotto è garantito per due anni dalla data di acquisto da parte dell'utente. IDENTITIES fornirà pezzi di ricambio per 
qualsiasi parte che si sia rotta a causa di difetti di fabbricazione, progettazione o produzione. Contattare il distributore presso il 
quale è stato acquistato il prodotto nel caso in cui si debba presentare una richiesta di garanzia. Questa garanzia non copre i 
guasti causati da danni accidentali, uso improprio, modifiche o normale usura e consumo. Contattare il rivenditore presso il quale 
è stato acquistato il prodotto per richiedere la garanzia. 
 
 
                      Identités – ZA Pole 49 
                      Bd de la Chanterie 
                      49124 Saint Barthélemy d'Anjou 

 
Poids maximum autorisé 
Maximum weight authorized  
Peso máximo permitido  
Peso massimo dell'utente 

        110 kg  
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CADEIRA DE DUCHE DOBRÁVEL TOBAGO 
Manual de instruções - DISPOSITIVO MÉDICO 
 

 

KLAPPBARER DUSCHSTUHL TOBAGO 
Gebrauchsanweisung - MEDIZINPRODUKT 
 

 

OPKLAPBARE DOUCHESTOEL TOBAGO 
Gebruiksaanwijzing - MEDISCH HULPMIDDEL 
 

 

ΠΤΥΣΣΌΜΕΝΗ ΚΑΡΈΚΛΑ ΝΤΟΥΣ TOBAGO 
Οδηγίες χρήσης - ΙΑΤΡΙΚΗ ΣΥΣΚΕΥΗ 
 

 
SKŁADANE KRZESŁO PRYSZNICOWE TOBAGO 
Instrukcja użytkowania - WYRÓB MEDYCZNY 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

REF. 812008 - 812009 
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SÍMBOLO FIGURANDO NA ETIQUETA OU NO MANUAL DE UTILIZAÇÃO 
SYMBOL AUF DEM ETIKETT ODER IN DER GEBRAUCHSANLEITUNG 

SYMBOOL DAT OP HET ETIKET OF IN DE GEBRUIKSAANWIJZING STAAT 
ΣΥΜΒΟΛΟ ΠΟΥ ΕΜΦΑΝΙΖΕΤΑΙ ΣΤΗΝ ΕΤΙΚΕΤΑ Ή ΣΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 

SYMBOL WIDNIEJĄCY NA ETYKIECIE LUB W INSTRUKCJI OBSŁUGI 
 

  
Endereço do fabricante  
Adresse des Herstellers 
Adres van de fabrikant 
Διεύθυνση του κατασκευαστή 
Adres producenta 

  
Consultar o manual de utilização 
Gebrauchsanleitung konsultieren 
Gebruiksaanwijzing raadplegen 
Συμβουλευτείτε το εγχειρίδιο χρήσης 
Zapoznać się z instrukcją obsługi 
 

  
Data de fabrico 
Herstellungsdatum 
Productiedatum 
Ημερομηνία κατασκευής 
Data produkcji 

 
 

 
Respeitar as instruções de segurança 
Sicherheitshinweise beachten 
Veiligheidsinstructies opvolgen 
Τηρήστε τις οδηγίες ασφάλειας 
Przestrzegać zasad bezpieczeństwa 
 

  
Número do lote 
Chargennummer 
Partijnummer 
Αριθμός παρτίδας 
Numer partii 

 

 

 
Conformidade CE 
CE-Konformität 
CE-conformiteit 
Συμμόρφωση CE 
Zgodność CE 
 

 

 

 
Referência do produto 
Produktreferenz 
Productreferentie 
Κωδικός προϊόντος 
Numer referencyjny produktu 
 

 

 
 
Dispositivo médico 
Medizinisches Gerät 
Medisch hulpmiddel 
Ιατρική συσκευή 
Wyrób medyczny 

 

 

Peso máximo do utilizador 
Maximales Benutzergewicht 
Maximale gebruikersgewicht 
Μέγιστο βάρος χρήστη 
Maksymalna waga użytkownika 
 

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Version Mars 2026 Page 3 sur 18 

MANUAL DE INSTRUÇÕES 
POR 

 

IMPORTANTE  
Leia atentamente este manual antes de utilizar este produto e conserve-o para futura consulta. 
Utilizador : se não conseguir ler ou compreender os avisos, precauções ou instruções, contacte o seu profissional de saúde ou o 
distribuidor antes de utilizar este produto, sob pena de riscos e danos. 
Consulte o seu médico ou especialista de saúde antes de utilizar um dispositivo de ajuda técnica. Ele aconselhá-lo-á e informá-
lo-á sobre a utilização mais adequada ao seu caso. 
Distribuidor : este manual deve ser entregue aos utilizadores deste produto. 
 

DESTINAÇÃO DO PRODUTO 
A cadeira de duche dobrável Tobago é um dispositivo médico. Trata-se de uma ajuda técnica para a higiene, destinada a pessoas 
idosas, com mobilidade reduzida, com deficiência, feridas ou que possam perder facilmente o equilíbrio.  
 

PRECAUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 
  
O incumprimento das precauções de utilização pode causar riscos de ferimentos graves. 
 

• Nunca exceder o peso máximo suportado de 110 kg 

• Este produto não se destina a uso intensivo 

• Certifique-se de que todos os componentes estão bem fixos antes da utilização. 

• Certifique-se de que o produto se encontra em bom estado de funcionamento. 

• Efetuar uma inspeção visual do produto. 

• Antes de cada utilização, os travões e as rodas devem ser verificados. 

• Verificar a estabilidade da cadeira antes da utilização. 

• Utilizar apenas sobre um piso plano. 

• Em posição de paragem, acionar sempre os travões das rodas. 

• Certificar-se de desbloquear os travões antes de voltar a deslocar a cadeira. 

• Para qualquer transferência ou quando a cadeira estiver imóvel, acionar igualmente 
os travões. 

• Nunca se inclinar quando estiver sentado na cadeira. 

• Verificar o rolamento das rodas e os travões. 

• Em caso de peças danificadas, partidas, gastas ou em falta, contactar o revendedor 
 

MONTAGEM E UTILIZAÇÃO 
MONTAGEM : 
1 – Retirar todos os componentes da embalagem e verificar o conteúdo : estrutura (x1), assento (x1), rodas reguláveis (x4). 
2 – Desdobrar a estrutura da cadeira. 
3 – Colocar o assento sobre a estrutura e pressionar firmemente para que os tubos do assento encaixem corretamente nos 
respetivos alojamentos. 

 
 
 
 
 
 

 
 

UTILIZAÇÃO : 
Antes de cada utilização, certificar-se da correta montagem da cadeira, nomeadamente do bloqueio do assento e das 4 rodas. 
No caso de utilização com rodas, o bloqueio é efetuado pressionando as 
alavancas, conforme mostrado ao lado. O desbloqueio é feito levantando as 
alavancas. 

 
 
 
 

       Roda sem travão                    Roda com travão 
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ATENÇÃO : bloquear sempre os travões (rodas traseiras) para uma utilização em posição estática e para passar da posição 
sentada para a posição de pé. 
A cadeira Tobago deve ser sempre utilizada sob o controlo e a assistência de pessoal de saúde no caso de utilização por uma 
pessoa não autónoma.  
 
 
Após a utilização, a cadeira Tobago pode ser guardada dobrada. Para isso, libertar o assento e 
rebatê-lo, depois dobrar a estrutura conforme ilustrado. Atenção ao risco de entalamento durante 
a dobragem 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

MANUTENÇÃO – CONSERVAÇÃOGE 
 
A falta de manutenção e de conservação do produto pode provocar riscos de ferimentos graves. 
 

• Limpar regularmente o produto com um pano húmido e um desinfetante. Não utilizar produtos abrasivos, 
detergentes ou solventes.   

• Secar com um pano macio, limpo e seco. 

• A cadeira deve ser submetida a uma revisão completa anual, com lubrificação obrigatória. 

• Lubrificar as rodas com um pouco de óleo se estas fizerem ruído. 

• Certificar-se de que não há acumulação de sujidade ou detritos à volta do eixo, dos travões ou das rodas. 

• Recomenda-se efetuar a manutenção do produto pelo menos uma vez por ano. Se o produto for submetido a uma 
utilização intensiva e/ou num ambiente de múltiplos utilizadores, recomenda-se uma revisão mais frequente. 

• Em caso de mau funcionamento, não reparar o produto por conta própria. Consultar um revendedor autorizado. 
 

• Lista de controlo :  

De forma a garantir uma duração de vida útil ideal do produto, verificar antes de cada utilização o seguinte :  

 

 

 

 

 

 

 

 

MUDANÇA DE PROPRIETÁRIO 
O produto pode ser reutilizado. Deve ser previamente limpo e desinfetado, respeitando as regras de higiene.  
Aquando da transferência do produto, não se esqueça de entregar ao novo utilizador toda a documentação técnica necessária. 
Antes da transferência, o produto deve ser inspecionado por um especialista autorizado. 
 

RECICLAGEM 
Quando o produto se tornar inutilizável e tiver de ser descartado, contacte o seu revendedor especializado.  
Se desejar efetuar a reciclagem por conta própria, informe-se junto da empresa local de gestão de resíduos sobre as diretivas de 
eliminação. 
 
 
 
 
 
 

Tipo de controlo Método Frequência 

Controlo do assento e do encosto Ajuste / controlo visual Antes de cada utilização 

Controlo das fixações Ajuste 1 vez por mês 

Controlo das rodas Ajuste 1 vez por mês 

Controlo dos travões Ajuste Antes de cada utilização 



Version Mars 2026 Page 5 sur 18 

 

ARMAZENAMENTO 
 O incumprimento das condições de armazenamento pode provocar a deterioração do produto e, consequentemente, 
riscos de ferimentos graves. 

• Não armazenar o produto durante um longo período perto de uma fonte de calor ou ao sol (por exemplo, atrás 
de uma janela ou junto a um radiador), nem perto de uma fonte de frio. 

• Manter afastado de qualquer chama ou fonte de faísca. 

• Respeitar as condições adequadas de arrumação e armazenamento do produto. 

• Armazenar num local seco e de temperatura moderada. 

• Proteger o produto com uma embalagem contra o pó e a corrosão (ex. : elementos abrasivos, areia, água do mar, ar 
salino). 

• Guardar todas as peças desmontadas juntas, no mesmo local (ou identificá-las, se necessário), para evitar misturá-las 
com outros produtos durante a remontagem. 

• Todos os componentes devem ser armazenados sem qualquer carga (não colocar objetos demasiado pesados sobre os 
elementos do produto, não prender nada entre as peças…). 

 
 

DURAÇÃO DE UTILIZAÇÃO 
A vida útil prevista deste produto é de 5 anos, em condições normais de utilização, segurança e manutenção, para um único 
utilizador. Após este período, o produto pode continuar a ser utilizado desde que se mantenha em bom estado. 
Se o produto for utilizado num ambiente de múltiplos utilizadores (lar de idosos ou hospital), a sua vida útil poderá ser 
reduzida. 
 
 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
 

Dimensões totais Largura 53 cm × Profundidade 50 cm 

Dimensões do assento Largura 41 cm × Profundidade 40 cm × Altura 46 / 53 cm 

Largura entre os apoios de braços 48 cm 

Peso 7,5 kg 

Peso máximo autorizado 110 kg 

  

GARANTIA 
Este produto tem uma garantia de dois anos a partir da data de compra pelo utilizador. A empresa IDENTITÉS fornecerá peças 
de substituição para qualquer peça que se tenha partido devido a defeito de fabrico, conceção ou material. 
Contacte o distribuidor onde adquiriu o produto caso necessite de apresentar uma reclamação. 
As avarias resultantes de danos acidentais, utilização incorreta, modificações ou desgaste normal não estão cobertas por esta 
garantia. 
Para a aplicação da garantia, contacte o revendedor onde adquiriu o produto. 
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GEBRAUCHSANWEISUNG 
AL 

 

WICHTIG 
Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der ersten Verwendung dieses Produkts sorgfältig durch und bewahren Sie sie für 
späteres Nachschlagen auf. 
Benutzer: Wenn Sie nicht in der Lage sind, die Warnhinweise, Vorsichtsmaßnahmen oder Anweisungen zu lesen oder zu 
verstehen, wenden Sie sich bitte vor der Verwendung dieses Produkts an Ihr medizinisches Fachpersonal oder den Händler, da 
andernfalls Verletzungs- und Schadensrisiken bestehen. 
Konsultieren Sie vor der Verwendung eines technischen Hilfsmittels Ihren Arzt oder einen medizinischen Fachspezialisten. Er 
wird Sie beraten und über die für Ihren Fall am besten geeignete Nutzung informieren. 
Händler: Diese Gebrauchsanweisung muss den Benutzern dieses Produkts ausgehändigt werden 
 

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG 
Der klappbare Duschstuhl Tobago ist ein Medizinprodukt. Er ist eine technische Hilfe für die Körperhygiene und richtet sich an 
ältere Menschen, Personen mit eingeschränkter Mobilität, Menschen mit Behinderung, verletzte Personen oder Personen, die 
leicht das Gleichgewicht verlieren können.  
 

SICHERHEITSHINWEISE 
  
Die Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise kann zu schweren Verletzungen führen. 
 

• Das maximale zulässige Benutzergewicht von 110 kg darf niemals überschritten 
werden. 

• Dieses Produkt ist nicht für den intensiven Gebrauch bestimmt. 

• Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass alle Bauteile sicher befestigt sind. 

• Stellen Sie sicher, dass sich das Produkt in einwandfreiem Funktionszustand befindet. 

• Führen Sie eine Sichtprüfung des Produkts durch. 

• Vor jeder Benutzung müssen die Bremsen und die Rollen überprüft werden. 

• Überprüfen Sie vor der Benutzung die Stabilität des Stuhls. 

• Verwenden Sie den Stuhl nur auf ebenem Untergrund. 

• Beim Stillstand stets die Radbremsen betätigen. 

• Vergewissern Sie sich vor dem erneuten Bewegen des Stuhls, dass die Bremsen 
gelöst sind. 

• Bei jedem Transfer oder wenn der Stuhl unbeweglich ist, müssen ebenfalls die 
Bremsen betätigt werden. 

• Beugen Sie sich niemals nach vorne, während Sie auf dem Stuhl sitzen. 

• Überprüfen Sie den Lauf der Räder sowie die Funktion der Bremsen. 

• Bei beschädigten, gebrochenen, abgenutzten oder fehlenden Teilen wenden Sie sich 
bitte an den Händler. 
 

MONTAGE UND GEBRAUCH 
MONTAGE: 
1 – Nehmen Sie alle Komponenten aus der Verpackung und überprüfen Sie den Lieferumfang: Gestell (x1), Sitzfläche (x1), 
verstellbare Rollen (x4). 
2 – Klappen Sie das Gestell des Stuhls auf. 
3 – Setzen Sie die Sitzfläche auf das Gestell und drücken Sie sie fest nach unten, sodass die Rohre der Sitzfläche korrekt in die 
vorgesehenen Aufnahmen einrasten. 
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GEBRAUCH: 
 Vergewissern Sie sich vor jeder Benutzung, dass der Stuhl korrekt montiert ist, insbesondere die 
Arretierung der Sitzfläche und der vier Rollen. 
Bei Verwendung mit Rollen erfolgt die Arretierung durch Drücken der Hebel, 
wie in der Abbildung dargestellt. Das Lösen erfolgt durch Anheben der Hebel. 

 
 
 
 

        Ungebremstes Rad Gebremstes Rad 
 

ACHTUNG: Die Bremsen (Hinterräder) müssen immer betätigt werden, wenn der Stuhl im Stillstand verwendet wird sowie beim 
Wechsel von der Sitz- in die Stehposition. 
Der Duschstuhl Tobago darf bei der Verwendung durch eine nicht selbstständige Person nur unter Aufsicht und mit 
Unterstützung von Pflegepersonal benutzt werden.  
 
 
Nach der Benutzung kann der Duschstuhl Tobago zusammengeklappt und platzsparend verstaut 
werden. Dazu die Sitzfläche lösen und nach unten klappen, anschließend das Gestell wie 
dargestellt zusammenklappen. Achtung auf Quetschgefahr beim Zusammenklappen. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

WARTUNG – INSTANDHALTUNG 
 

Eine fehlende Wartung und Instandhaltung des Produkts kann zu schweren Verletzungsrisiken führen. 
 

• Reinigen Sie das Produkt regelmäßig mit einem feuchten Tuch und einem Desinfektionsmittel. 
Keine scheuernden Reinigungsmittel, keine Detergenzien und keine Lösungsmittel verwenden.  

• Mit einem sauberen, weichen und trockenen Tuch abtrocknen. 

• Der Stuhl muss einmal jährlich vollständig überprüft werden, mit obligatorischer Schmierung. 

• Schmieren Sie die Räder mit etwas Öl, wenn diese quietschen. 

• Stellen Sie sicher, dass sich kein Schmutz oder keine Fremdkörper um die Achse, die Bremsen oder die Räder 
ansammeln. 

• Es wird empfohlen, mindestens einmal pro Jahr eine Wartung durchzuführen. Bei intensiver Nutzung und/oder 
Nutzung in einer Umgebung mit mehreren Benutzern wird eine häufigere Wartung empfohlen. 

• Bei Fehlfunktionen das Produkt nicht selbst reparieren. Wenden Sie sich an einen autorisierten Händler 
 

• Checkliste :  

Um eine optimale Lebensdauer des Produkts zu gewährleisten, sind diese Kontrollen vor jeder Benutzung durchzuführen :  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

WECHSEL DES EIGENTÜMERS 
Das Produkt kann wiederverwendet werden. Vor der Wiederverwendung muss es gemäß den Hygienerichtlinien gereinigt und 
desinfiziert werden. Bei der Weitergabe des Produkts sind dem neuen Benutzer alle erforderlichen technischen Unterlagen zu 

Art der Kontrolle 
 

Methode Häufigkeit 

Kontrolle von Sitzfläche und 
Rückenlehne  

Einstellung / Sichtprüfung Vor jeder Benutzung 

Kontrolle der Befestigungen Einstellung 1× pro Monat 

Kontrolle der Räder Einstellung 1× pro Monat 

Kontrolle der Bremsen Einstellung Vor jeder Benutzung  
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übergeben. Vor der Weitergabe muss das Produkt von einem autorisierten Fachmann überprüft werden. 

RECYCLING 
Wenn das Produkt unbrauchbar geworden ist und entsorgt werden muss, wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler. 
Wenn Sie das Recycling selbst durchführen möchten, erkundigen Sie sich bei Ihrem örtlichen Entsorgungsunternehmen nach den 
entsprechenden Entsorgungsrichtlinien. 
 

LAGERUNG 
Die Nichtbeachtung der Lagerungsbedingungen kann zu einer Beschädigung des Produkts und somit zu schweren 
Verletzungsrisiken führen. 

• Lagern Sie Ihr Produkt über einen längeren Zeitraum nicht in der Nähe einer Wärmequelle oder in direkter 
Sonneneinstrahlung (z. B. hinter einem Fenster oder in der Nähe eines Heizkörpers) und auch nicht in der Nähe einer 
Kältequelle. 

• Von offenen Flammen und Funkenquellen fernhalten. 

• Die vorgeschriebenen Bedingungen für die Lagerung und Aufbewahrung des Produkts einhalten. 

• An einem trockenen und gemäßigten Ort lagern. 

• Schützen Sie das Produkt mit einer Verpackung vor Staub und Korrosion (z. B. durch abrasive Elemente, Sand, 
Meerwasser, salzhaltige Luft). 

• Alle demontierten Teile zusammen an einem Ort aufbewahren (oder gegebenenfalls kennzeichnen), um eine 
Vermischung mit anderen Produkten bei der erneuten Montage zu vermeiden. 

• Alle Komponenten müssen ohne jegliche Belastung gelagert werden (keine schweren Gegenstände auf die Teile des 
Produkts legen, nichts einklemmen) 

 
 

NUTZUNGSDAUER 
Die vorgesehene Lebensdauer dieses Produkts beträgt 5 Jahre bei normalen Nutzungs-, Sicherheits- und Wartungsbedingungen 
für einen einzelnen Benutzer. Nach diesem Zeitraum kann das Produkt weiterhin verwendet werden, solange es sich noch in 
einem guten Zustand befindet. Wird das Produkt in einer Umgebung mit mehreren Benutzern eingesetzt (z. B. Pflegeheim oder 
Krankenhaus), kann sich die Lebensdauer verkürzen. 
 
 

TECHNISCHE DATEN 
 

Gesamtmaße Breite 53 cm × Tiefe 50 cm 

Sitzmaße Breite 41 cm × Tiefe 40 cm × Höhe 46 / 53 cm 

Breite zwischen den Armlehnen 48 cm 

Gewicht 7,5 kg 

Maximal zulässiges Gewicht 110 kg 

  

GARANTIE  
Dieses Produkt hat eine Garantie von zwei Jahren ab dem Kaufdatum durch den Benutzer. 
Die Firma IDENTITÉS stellt Ersatzteile für jedes Teil zur Verfügung, das aufgrund eines Herstellungs-, Konstruktions- oder 
Materialfehlers beschädigt wurde. Wenden Sie sich im Reklamationsfall bitte an den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft 
haben. Schäden, die durch Unfälle, unsachgemäße Verwendung, Veränderungen oder normalen Verschleiß entstanden sind, sind 
nicht durch diese Garantie abgedeckt. Zur Inanspruchnahme der Garantie wenden Sie sich bitte an den Händler, bei dem Sie das 
Produkt erworben haben. 
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GEBRUIKSAANWIJZING 
NL 

 

BELANGRIJK 
Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig vóór elk gebruik van dit product en bewaar deze voor toekomstig gebruik. 
Gebruiker: Als u niet in staat bent de waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen of instructies te lezen of te begrijpen, neem dan 
vóór gebruik van dit product contact op met uw zorgverlener of de distributeur, anders bestaat er risico op letsel en schade. 
Raadpleeg uw arts of zorgspecialist voordat u een technisch hulpmiddel gebruikt. Hij/zij zal u adviseren en informeren over het 
gebruik dat het meest geschikt is voor uw situatie. 
Distributeur: Deze gebruiksaanwijzing moet aan de gebruikers van dit product worden overhandigd. 
 

BESTEMMING VAN HET PRODUCT 
De opklapbare douchestoel Tobago is een medisch hulpmiddel. Het is een technisch hulpmiddel voor de persoonlijke hygiëne, 
bestemd voor ouderen, personen met beperkte mobiliteit, een handicap, letsel of personen die gemakkelijk hun evenwicht 
kunnen verliezen.  
 

GEBRUIKSVOORZORGEN 
  
Het niet naleven van deze voorzorgsmaatregelen kan leiden tot ernstig letsel. 
 

• Overschrijd nooit het maximale toegestane gewicht van 110 kg. 

• Dit product is niet bedoeld voor intensief gebruik. 

• Zorg ervoor dat alle onderdelen vóór gebruik goed zijn vastgezet. 

• Zorg ervoor dat het product zich in goede werkende staat bevindt. 

• Voer een visuele controle van het product uit. 

• Vóór elk gebruik moeten de remmen en de wielen worden gecontroleerd. 

• Controleer de stabiliteit van de stoel vóór gebruik. 

• Gebruik uitsluitend op een vlakke ondergrond. 

• Bij stilstand altijd de wielremmen inschakelen. 

• Zorg ervoor dat de remmen zijn losgemaakt voordat u de stoel opnieuw verplaatst. 

• Bij elke transfer of wanneer de stoel stilstaat, moeten de remmen eveneens worden 
ingeschakeld. 

• Buig nooit voorover terwijl u op de stoel zit. 

• Controleer de loop van de wielen en de werking van de remmen. 

• Neem bij beschadigde, gebroken, versleten of ontbrekende onderdelen contact op 
met de verkoper 
 

MONTAGE EN GEBRUIK 
MONTAGE : 
1 – Haal alle onderdelen uit de verpakking en controleer de inhoud: frame (x1), zitting (x1), verstelbare wielen (x4). 
2 – Klap het frame van de stoel open. 
3 – Plaats de zitting op het frame en druk stevig aan zodat de buizen van de zitting correct in de daarvoor voorziene houders 
vastklikken.  
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GEBRUIK: 
 Controleer vóór elk gebruik of de stoel correct is gemonteerd, in het bijzonder de vergrendeling van de zitting en van de vier  
wielen. 
Bij gebruik met wielen wordt de vergrendeling ingeschakeld door op de hendels te drukken, zoals hiernaast weergegeven. Het 
ontgrendelen gebeurt door de hendels omhoog te trekken. 
  

 
 
 
 

       
 

    
                                         Niet-geremd wiel                               Geremd wiel

                                                  
LET OP: vergrendel altijd de remmen (achterwielen) bij stilstaand gebruik en bij het opstaan vanuit zittende positie. 
De Tobago-douchestoel mag bij gebruik door een niet-zelfstandige persoon uitsluitend worden gebruikt onder toezicht en met 
hulp van zorgpersoneel. 
 
 
Na gebruik kan de Tobago-douchestoel opgeklapt en opgeborgen worden. 
Maak hiervoor de zitting los en klap deze naar beneden, en vouw vervolgens het frame zoals 
hiernaast weergegeven. Let op voor beknellingsgevaar tijdens het inklappen. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

ONDERHOUD – SERVICE 
 

Gebrek aan onderhoud van dit product kan leiden tot ernstige risico’s op letsel. 
 

• Reinig het product regelmatig met een vochtige doek en een desinfecterend middel. 
Gebruik geen schurende middelen, reinigingsmiddelen of oplosmiddelen.   

• Droog af met een schone, zachte en droge doek. 

• De stoel moet jaarlijks volledig worden nagezien, met verplichte smering. 

• Smeer de wielen met een beetje olie als deze piepen. 

• Zorg ervoor dat er geen ophoping van vuil of afval is rond de as, de remmen of de wielen. 

• Het wordt aanbevolen het product minstens één keer per jaar te onderhouden. Bij intensief gebruik en/of gebruik in 
een omgeving met meerdere gebruikers wordt een frequentere controle aanbevolen. 

• Bij een storing het product niet zelf repareren. Raadpleeg een erkende verdeler 
  

• Controlelijst :  

Om een optimale levensduur van het product te garanderen, moeten vóór elk gebruik de volgende controles worden 
uitgevoerd:  

 

 

 

 

 

 

 

EIGENAARSWISSEL 
Het product kan opnieuw worden gebruikt. Het moet vooraf worden gereinigd en gedesinfecteerd volgens de 
hygiënevoorschriften. Bij overdracht van het product moeten alle nodige technische documenten aan de nieuwe gebruiker 
worden overhandigd. Vooraf moet het product worden geïnspecteerd door een erkende specialist. 

Type controle Methode Frequentie 

Controle van zitting en rugleuning Afstelling / visuele controle Vóór elk gebruik 

Controle van bevestigingen Afstelling 1× per maand 

Controle van de wielen Afstelling 1× per maand 

Controle van de remmen Afstelling Vóór elk gebruik 
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RECYCLING 
Wanneer het product onbruikbaar is geworden en moet worden weggegooid, neem dan contact op met uw gespecialiseerde 
verdeler. Indien u de recyclage zelf wilt uitvoeren, informeer dan bij de lokale afvalverwerkingsdienst naar de geldende 
verwijderingsrichtlijnen. 
 

OPSLAG 
Het niet naleven van de opslagvoorwaarden kan leiden tot beschadiging van het product en daardoor tot ernstige 
risico’s op letsel. 

• Sla het product niet langdurig op in de buurt van een warmtebron of in direct zonlicht (bv. achter een raam of 
bij een radiator), noch in de buurt van een koudebron. 

• Buiten bereik van open vlammen en vonkbronnen houden. 

• De juiste opslag- en bewaarcondities van het product naleven. 

• Opslaan op een droge plaats met een gematigde temperatuur. 

• Bescherm het product met een verpakking tegen stof en corrosie (bv. schurende materialen, zand, zeewater, zoute 
lucht). 

• Bewaar alle verwijderde onderdelen samen op dezelfde plaats (of markeer ze indien nodig) om verwisseling met andere 
producten bij herassemblage te voorkomen. 

• Alle onderdelen moeten zonder belasting worden opgeslagen (geen zware voorwerpen op de onderdelen leggen, niets 
klemzetten). 
 

GEBRUIKSDUUR 
De voorziene levensduur van dit product bedraagt 5 jaar bij normale gebruiks-, veiligheids- en onderhoudsomstandigheden voor 
één gebruiker. Na deze periode kan het product verder worden gebruikt zolang het zich nog in goede staat bevindt. 
Wanneer het product wordt gebruikt in een omgeving met meerdere gebruikers (rusthuis of ziekenhuis), kan de levensduur 
worden verkort. 
 

TECHNISCHE GEGEVENS 
 

Totale afmetingen Breedte 53 cm × Diepte 50 cm 

Afmetingen van de zitting Breedte 41 cm × Diepte 40 cm × Hoogte 46 / 53 cm 

Breedte tussen de armleuningen 48 cm 

Gewicht 7,5 kg 

Maximaal toegestaan gewicht 110 kg 

  

GARANTIE  
Dit product heeft een garantie van twee jaar vanaf de aankoopdatum door de gebruiker.  
Het bedrijf IDENTITÉS zal vervangonderdelen leveren voor elk onderdeel dat is gebroken als gevolg van een fabricage-, ontwerp- 
of materiaalfout. Neem contact op met de verdeler waar u het product hebt gekocht indien u een klacht wilt indienen. 
Defecten als gevolg van accidentele schade, verkeerd gebruik, wijzigingen of normale slijtage vallen niet onder deze garantie. 
Neem voor de toepassing van de garantie contact op met de verkoper bij wie u het product hebt gekocht. 
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ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ 
GR 

 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 
Διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο πριν από κάθε χρήση του προϊόντος και φυλάξτε το για μελλοντική αναφορά. 
Χρήστης : Εάν δεν είστε σε θέση να διαβάσετε ή να κατανοήσετε τις προειδοποιήσεις, τις προφυλάξεις ή τις οδηγίες, 
παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον επαγγελματία υγείας σας ή με τον διανομέα πριν από τη χρήση του προϊόντος, 
διαφορετικά υπάρχει κίνδυνος πρόκλησης ζημιών ή τραυματισμών. 
Συμβουλευτείτε τον γιατρό σας ή έναν ειδικό υγείας πριν χρησιμοποιήσετε ένα τεχνικό βοήθημα. Θα σας καθοδηγήσει και θα 
σας ενημερώσει για τον καταλληλότερο τρόπο χρήσης στην περίπτωσή σας. 
Διανομέας : Το παρόν εγχειρίδιο πρέπει να παραδίδεται στους χρήστες του προϊόντος. 
 

ΠΡΟΟΡΙΖΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 
Η πτυσσόμενη καρέκλα ντους Tobago είναι ιατροτεχνολογικό προϊόν. Αποτελεί τεχνικό βοήθημα για την ατομική υγιεινή και 
απευθύνεται σε ηλικιωμένα άτομα, άτομα με περιορισμένη κινητικότητα, άτομα με αναπηρία, τραυματισμένα άτομα ή άτομα 
που μπορεί να χάνουν εύκολα την ισορροπία τους.  
 

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ 
  
Η μη τήρηση των παρακάτω προφυλάξεων μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς. 
 

• Μην υπερβαίνετε ποτέ το μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος των 110 kg. 

• Αυτό το προϊόν δεν προορίζεται για εντατική χρήση. 

• Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι σωστά στερεωμένα πριν από τη χρήση. 

• Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν βρίσκεται σε καλή κατάσταση λειτουργίας. 

• Πραγματοποιήστε οπτικό έλεγχο του προϊόντος. 

• Πριν από κάθε χρήση, πρέπει να ελέγχονται τα φρένα και οι τροχοί. 

• Ελέγξτε τη σταθερότητα της καρέκλας πριν από τη χρήση. 

• Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο σε επίπεδο έδαφος. 

• Όταν η καρέκλα είναι ακινητοποιημένη, φροντίστε να ενεργοποιείτε τα φρένα των 
τροχών. 

• Βεβαιωθείτε ότι τα φρένα έχουν απελευθερωθεί πριν μετακινήσετε ξανά την 
καρέκλα. 

• Κατά τη διάρκεια κάθε μεταφοράς ή όταν η καρέκλα παραμένει ακίνητη, 
ενεργοποιείτε επίσης τα φρένα. 

• Μην σκύβετε ποτέ όταν κάθεστε στην καρέκλα. 

• Ελέγχετε την κύλιση των τροχών και τη λειτουργία των φρένων. 

• Σε περίπτωση φθαρμένων, σπασμένων, φθαρμένων ή ελλιπών εξαρτημάτων, 
επικοινωνήστε με τον πωλητή. 
 

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ & ΧΡΗΣΗ 
ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ : 
1 – Αφαιρέστε όλα τα εξαρτήματα από τη συσκευασία και ελέγξτε το περιεχόμενο: σκελετός (x1), κάθισμα (x1), ρυθμιζόμενοι 
τροχοί (x4). 
2 – Ανοίξτε τον σκελετό της καρέκλας. 
3 – Τοποθετήστε το κάθισμα επάνω στον σκελετό και πιέστε σταθερά ώστε οι σωλήνες του καθίσματος να εφαρμόσουν σωστά 
στις αντίστοιχες υποδοχές. 
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ΧΡΗΣΗ : 

 Πριν από κάθε χρήση, βεβαιωθείτε ότι η καρέκλα είναι σωστά συναρμολογημένη, ιδίως ότι είναι ασφαλισμένο το κάθισμα και 
οι 4 τροχοί. 
Σε περίπτωση χρήσης με τροχούς, το κλείδωμα γίνεται πιέζοντας τους μοχλούς, όπως φαίνεται στην εικόνα δίπλα. 
Το ξεκλείδωμα γίνεται σηκώνοντας τους μοχλούς προς τα επάνω. 

  
 
 
 
 

 
 

Τροχός χωρίς φρένο        Τροχός με φρένο 
 

ΠΡΟΣΟΧΗ : Να ασφαλίζετε πάντα τα φρένα (πίσω τροχοί) κατά τη σταθερή χρήση και κατά τη μετάβαση από την καθιστή στην 
όρθια θέση. 
Η καρέκλα Tobago πρέπει πάντα να χρησιμοποιείται υπό την επίβλεψη και τη βοήθεια προσωπικού υγείας σε περίπτωση 
χρήσης από άτομο μη αυτόνομο.  
 
 
Μετά τη χρήση, η καρέκλα Tobago μπορεί να αποθηκευτεί διπλωμένη. 
Για τον σκοπό αυτό, αποδεσμεύστε το κάθισμα και διπλώστε το προς τα κάτω, στη συνέχεια 
διπλώστε τον σκελετό όπως φαίνεται. Προσοχή στον κίνδυνο παγίδευσης κατά το δίπλωμα. 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ – ΣΕΡΒΙΣ 
 

Η έλλειψη συντήρησης και ελέγχου του προϊόντος μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς. 
 

• Καθαρίζετε τακτικά το προϊόν με ένα υγρό πανί και απολυμαντικό. 
Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά προϊόντα, απορρυπαντικά ή διαλυτικά.   

• Στεγνώνετε με ένα καθαρό, μαλακό και στεγνό πανί. 

• Η καρέκλα πρέπει να υποβάλλεται σε πλήρη ετήσιο έλεγχο, με υποχρεωτική λίπανση. 

• Λιπαίνετε τους τροχούς με λίγο λάδι εάν τρίζουν. 

• Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει συσσώρευση βρωμιάς ή υπολειμμάτων γύρω από τον άξονα, τα φρένα ή τους τροχούς. 

• Συνιστάται να πραγματοποιείται συντήρηση του προϊόντος τουλάχιστον μία φορά τον χρόνο. Σε περίπτωση εντατικής 
χρήσης και/ή χρήσης σε περιβάλλον με πολλαπλούς χρήστες, συνιστάται συχνότερος έλεγχος. 

• Σε περίπτωση δυσλειτουργίας, μην επισκευάζετε το προϊόν μόνοι σας. Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο 
αντιπρόσωπο 
 

• Λίστα ελέγχου :  

Για να διασφαλιστεί η βέλτιστη διάρκεια ζωής του προϊόντος, πρέπει να πραγματοποιούνται οι παρακάτω έλεγχοι πριν από 
κάθε χρήση :  

 

 

 

 

 

 

 

 

Τύπος ελέγχου 
 

Μέθοδος Συχνότητα 

Έλεγχος καθίσματος και πλάτης Ρύθμιση / Οπτικός έλεγχος Πριν από κάθε χρήση 

Έλεγχος συνδέσμων Ρύθμιση 1 φορά / μήνα 

Έλεγχος τροχών Ρύθμιση 1 φορά / μήνα 

Έλεγχος φρένων Ρύθμιση Πριν από κάθε χρήση 
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ΑΛΛΑΓΗ ΙΔΙΟΚΤΗΤΗ 
Το προϊόν μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί. Πρέπει πρώτα να καθαριστεί και να απολυμανθεί σύμφωνα με τους κανόνες 
υγιεινής. Κατά τη μεταβίβαση του προϊόντος, φροντίστε να παραδώσετε στον νέο χρήστη όλα τα απαραίτητα τεχνικά έγγραφα. 
Προηγουμένως, το προϊόν πρέπει να ελεγχθεί από εξουσιοδοτημένο ειδικό. 
 

ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ 
Όταν το προϊόν καταστεί μη χρησιμοποιήσιμο και πρέπει να απορριφθεί, παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον εξειδικευμένο 
προμηθευτή σας. Εάν επιθυμείτε να πραγματοποιήσετε την ανακύκλωση μόνοι σας, απευθυνθείτε στην τοπική υπηρεσία 
διαχείρισης αποβλήτων για τις οδηγίες απόρριψης. 
 

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 
Η μη τήρηση των συνθηκών αποθήκευσης μπορεί να προκαλέσει φθορά του προϊόντος και, κατά συνέπεια, σοβαρό 
κίνδυνο τραυματισμών. 
 

• Μην αποθηκεύετε το προϊόν για μεγάλο χρονικό διάστημα κοντά σε πηγή θερμότητας ή στον ήλιο (π.χ. πίσω από 
παράθυρο ή κοντά σε καλοριφέρ), ούτε κοντά σε πηγή ψύχους. 

• Διατηρείτε το προϊόν μακριά από φλόγες και πηγές σπινθήρων. 

• Τηρείτε τις κατάλληλες συνθήκες φύλαξης και αποθήκευσης του προϊόντος. 

• Αποθηκεύετε σε στεγνό χώρο και σε ήπια θερμοκρασία. 

• Προστατεύετε το προϊόν με συσκευασία από τη σκόνη και τη διάβρωση (π.χ. λειαντικά στοιχεία, άμμος, θαλασσινό 
νερό, αλμυρός αέρας). 

• Αποθηκεύετε όλα τα αφαιρεθέντα εξαρτήματα μαζί, στο ίδιο σημείο (ή σημάνετέ τα εάν χρειάζεται), ώστε να μην 
αναμειχθούν με άλλα προϊόντα κατά την επανασυναρμολόγηση. 

• Όλα τα εξαρτήματα πρέπει να αποθηκεύονται χωρίς κανένα φορτίο (μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα επάνω τους, 
μην τα σφηνώνετε) 
 

ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΧΡΗΣΗΣ 
Η προβλεπόμενη διάρκεια ζωής του προϊόντος είναι 5 έτη, υπό κανονικές συνθήκες χρήσης, ασφάλειας και συντήρησης για 
έναν. χρήστη. Μετά το διάστημα αυτό, το προϊόν μπορεί να συνεχίσει να χρησιμοποιείται εφόσον παραμένει σε καλή 
κατάσταση. Εάν το προϊόν χρησιμοποιείται σε περιβάλλον με πολλούς χρήστες (γηροκομείο ή νοσοκομείο), η διάρκεια ζωής 
ενδέχεται να μειωθεί. 
 

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ 
 

Συνολικές διαστάσεις Πλάτος 53 cm × Βάθος 50 cm 

Διαστάσεις καθίσματος Πλάτος 41 cm × Βάθος 40 cm × Ύψος 46 / 53 cm 

Πλάτος μεταξύ μπράτσων 48 cm 

Βάρος 7,5 kg 

Μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος 110 kg 

  

ΕΓΓΥΗΣΗ 
Το προϊόν καλύπτεται από εγγύηση δύο (2) ετών από την ημερομηνία αγοράς από τον χρήστη. 
Η εταιρεία IDENTITÉS παρέχει ανταλλακτικά για κάθε εξάρτημα που έχει υποστεί βλάβη λόγω κατασκευαστικού, σχεδιαστικού 
ή υλικού ελαττώματος. Σε περίπτωση ανάγκης υποβολής παράπονου, επικοινωνήστε με τον διανομέα από τον οποίο αγοράσατε 
το προϊόν. Οι βλάβες που προκύπτουν από τυχαία ζημιά, κακή χρήση, τροποποιήσεις ή φυσιολογική φθορά δεν καλύπτονται 
από την εγγύηση. Για την εφαρμογή της εγγύησης, απευθυνθείτε στον πωλητή από τον οποίο αγοράσατε το προϊόν. 
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INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA 
POL 

 

WAŻNE 
Przed użyciem tego produktu należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję i zachować ją na przyszłość. 
Użytkownik: jeżeli nie jesteś w stanie przeczytać lub zrozumieć ostrzeżeń, środków ostrożności lub instrukcji, przed użyciem tego 
produktu skontaktuj się z personelem medycznym lub dystrybutorem, w przeciwnym razie istnieje ryzyko obrażeń i uszkodzeń.  
Przed użyciem wyrobu pomocniczego skonsultuj się z lekarzem lub specjalistą ochrony zdrowia. Doradzi on i poinformuje o 
najbardziej odpowiednim sposobie użytkowania w Twoim przypadku. 
Dystrybutor: niniejsza instrukcja musi zostać przekazana użytkownikom tego produktu. 
 

PRZEZNACZENIE PRODUKTU 
Składane krzesło prysznicowe Tobago jest wyrobem medycznym. Stanowi pomoc techniczną do toalety i jest przeznaczone dla 
osób starszych, z ograniczoną mobilnością, z niepełnosprawnościami, po urazach lub mających skłonność do utraty równowagi.  
 

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA 
  
Nieprzestrzeganie poniższych zaleceń może prowadzić do poważnych obrażeń. 
 

• Nigdy nie należy przekraczać maksymalnego dopuszczalnego obciążenia 110 kg. 

• Ten produkt nie jest przeznaczony do intensywnego użytkowania. 

• Przed użyciem należy upewnić się, że wszystkie elementy są prawidłowo 
zabezpieczone. 

• Upewnić się, że produkt jest w dobrym stanie technicznym. 

• Przeprowadzić wizualną kontrolę produktu. 

• Przed każdym użyciem należy sprawdzić hamulce i kółka. 

• Przed użyciem sprawdzić stabilność krzesła. 

• Używać wyłącznie na równej, płaskiej powierzchni. 

• Podczas postoju zawsze zaciągać hamulce kół. 

• Przed ponownym przemieszczeniem krzesła upewnić się, że hamulce są 
odblokowane. 

• Podczas każdego transferu lub gdy krzesło pozostaje nieruchome, również należy 
zaciągnąć hamulce. 

• Nigdy nie pochylać się podczas siedzenia na krześle. 

• Sprawdzać płynność toczenia kół i działanie hamulców. 

• W przypadku uszkodzonych, pękniętych, zużytych lub brakujących części należy 
skontaktować się ze sprzedawcą. 
 

MONTAŻ I UŻYTKOWANIE 
MONTAŻ : 
1 – Wyjąć wszystkie elementy z opakowania i sprawdzić zawartość: rama (x1), siedzisko (x1), regulowane kółka (x4). 
2 – Rozłożyć konstrukcję krzesła. 
3 – Umieścić siedzisko na ramie i mocno docisnąć, aby rurki siedziska prawidłowo weszły w przeznaczone do tego gniazda.  
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UŻYTKOWANIE : 
 Przed każdym użyciem upewnić się, że krzesło jest prawidłowo zmontowane, w szczególności że siedzisko oraz wszystkie cztery 
kółka są prawidłowo zablokowane. 
W przypadku użytkowania z kółkami blokada odbywa się poprzez naciśnięcie 
dźwigni, jak pokazano na ilustracji. 
Odblokowanie następuje poprzez podniesienie dźwigni. 
 

 
 
 
 

        Koło niehamowane Koło hamowane 
 

UWAGA : zawsze blokować hamulce (tylne koła) podczas użytkowania w pozycji statycznej oraz przy przechodzeniu z pozycji 
siedzącej do stojącej. 
Krzesło Tobago musi być zawsze używane pod kontrolą i z pomocą personelu medycznego w przypadku użytkowania przez 
osobę niesamodzielną. 
 
 
Po użyciu krzesło Tobago można przechowywać w pozycji złożonej. W tym celu należy odblokować 
siedzisko i złożyć je w dół, a następnie złożyć konstrukcję zgodnie z ilustracją. 
Uwaga na ryzyko przycięcia palców podczas składania. 

 
 
 
 
 
 
 

 

KONSERWACJA – UTRZYMANIE 
 

Brak odpowiedniej konserwacji i przeglądów produktu może prowadzić do poważnych obrażeń. 
 

• Regularnie czyścić produkt wilgotną ściereczką oraz środkiem dezynfekującym. 
Nie używać środków ściernych, detergentów ani rozpuszczalników.   

• Osuszyć czystą, miękką i suchą ściereczką. 

• Krzesło musi być poddawane pełnemu przeglądowi raz w roku, z obowiązkowym smarowaniem. 

• Jeśli koła piszczą, należy je lekko nasmarować olejem. 

• Upewnić się, że wokół osi, hamulców i kół nie gromadzą się zabrudzenia ani zanieczyszczenia. 

• Zaleca się wykonywanie konserwacji co najmniej raz w roku. W przypadku intensywnego użytkowania i/lub 
użytkowania w środowisku wieloosobowym zaleca się częstsze przeglądy. 

• W przypadku nieprawidłowego działania nie naprawiać produktu samodzielnie. Skontaktować się z autoryzowanym 
sprzedawcą 
 

• Lista kontrolna :  

Aby zapewnić optymalną trwałość produktu, przed każdym użyciem należy sprawdzić :  

 

 

 

 

 

Rodzaj kontroli Metoda Częstotliwość 

Kontrola siedziska i oparcia Regulacja / kontrola wizualna Przed każdym użyciem 

Kontrola mocowań Regulacja 1 raz w miesiącu 

Kontrola kół Regulacja 1 raz w miesiącu 

Kontrola hamulców Regulacja Przed każdym użyciem 
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ZMIANA WŁAŚCICIELA 
Produkt może być ponownie używany. Przed ponownym użyciem musi zostać wyczyszczony i zdezynfekowany zgodnie z zasadami 
higieny. Podczas przekazywania produktu należy przekazać nowemu użytkownikowi wszystkie niezbędne dokumenty techniczne. 
Przed przekazaniem produkt musi zostać skontrolowany przez upoważnionego specjalistę. 
 
 

RECYKLING 
Gdy produkt stanie się niezdatny do użytku i zajdzie potrzeba jego utylizacji, należy skontaktować się ze specjalistycznym 
sprzedawcą. 
Jeżeli użytkownik chce przeprowadzić recykling we własnym zakresie, powinien skontaktować się z lokalnym zakładem gospodarki 
odpadami w celu uzyskania wytycznych dotyczących utylizacji. 
 

PRZECHOWYWANIE 
Nieprzestrzeganie warunków przechowywania może prowadzić do uszkodzenia produktu, a tym samym do ryzyka 
poważnych obrażeń 

• Nie przechowywać produktu przez dłuższy czas w pobliżu źródeł ciepła ani na słońcu (np. za oknem lub przy 
grzejniku), ani w pobliżu źródeł zimna. 

• Przechowywać z dala od otwartego ognia i źródeł iskrzenia. 

• Przestrzegać zasad prawidłowego przechowywania produktu. 

• Przechowywać w miejscu suchym i o umiarkowanej temperaturze. 

• Chronić produkt opakowaniem przed kurzem i korozją (np. przed elementami ściernymi, piaskiem, wodą morską, 
zasolonym powietrzem). 

• Wszystkie zdemontowane części przechowywać razem, w jednym miejscu (lub odpowiednio je oznaczyć), aby uniknąć 
ich pomieszania podczas ponownego montażu. 

• Wszystkie elementy muszą być przechowywane bez żadnego obciążenia (nie kłaść ciężkich przedmiotów na elementach 
produktu, niczego nie przygniatać) 
 

OKRES UŻYTKOWANIA 
Przewidywana żywotność produktu wynosi 5 lat przy normalnych warunkach użytkowania, bezpieczeństwa i konserwacji dla 
jednego użytkownika. Po tym okresie produkt może być nadal użytkowany, o ile pozostaje w dobrym stanie technicznym. 
Jeżeli produkt jest użytkowany w środowisku wieloosobowym (dom opieki, szpital), jego żywotność może ulec skróceniu. 
 

DANE TECHNICZNE 
 

Wymiary całkowite Szerokość 53 cm × Głębokość 50 cm 

Wymiary siedziska Szerokość 41 cm × Głębokość 40 cm × Wysokość 46 / 53 cm 

Szerokość między podłokietnikami 48 cm 

Masa 7,5 kg 

Maksymalne dopuszczalne obciążenie 110 kg 

  

GWARANCJA 
Produkt objęty jest 2-letnią gwarancją od daty zakupu przez użytkownika. Firma IDENTITÉS dostarczy części zamienne dla każdej 
części, która uległa uszkodzeniu w wyniku wady produkcyjnej, konstrukcyjnej lub materiałowej. 
W przypadku konieczności złożenia reklamacji należy skontaktować się z dystrybutorem, u którego produkt został zakupiony. 
Usterki wynikające z uszkodzeń mechanicznych, niewłaściwego użytkowania, modyfikacji lub normalnego zużycia nie są objęte 
gwarancją. W celu realizacji gwarancji należy skontaktować się ze sprzedawcą, u którego dokonano zakupu. 
 
 
                      Identités – ZA Pole 49 
                      Bd de la Chanterie 
                      49124 Saint Barthélemy d'Anjou 

 
Peso máximo autorizado 
Maximal zulässiges Gewicht 
Maximaal toegestaan gewicht 
Μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος 

        Maksymalne dopuszczalne obciążenie 
        110 kg  
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